
CONTRIBUCION AL ESTUDIO DE LOS 
. GUANCHISMOS EN LAS ISLAS CANARIAS 

· Durante mi estancia en Tenerife con ocasión de mi par­
ticipación en las enseñanzas de la Facultad de Filosof!a y 
Letras de la Universidad de La Laguna como profesor de 
Lingüística románica {I. o de octubre de rgso hasta fines de 
febrero de I95I) a fuer de apasionado cultivador de la Dia­
lectología, no pude desprenderme del problema más cautiva­
dor que se presenta en el campo de los estudios canarios, es 
decir, de la cuestión de los elementos indígenas supervivien­
tes en el habla de Canarias. 

Mucho se ha hecho en los últimos quince años en este 
sentido. Nuevos materiales nos han suministrado los traba­
jos de don J. Álvarez Delgado, investigador infatigable, de 
don Max Steffen y de don J. Régulo Pérez, precisando las 
acepciones de las voces, determinando (:1 territorio de su em­
pleo y estudiando las relaciones con el léxico castellano y 
galaico-portugués. Ocupa un puesto de honor en esta lauda­
ble actividad la Revista de Historia que se publica bajo la 
inteligente dirección de Ellas Serra Ráfols, decano de la Fa­
cultad de Filosofía y Letras de la Universidad de La 
Laguna (Tenerife). 

Falta todavía un riguroso método científico para la iden­
tificación de los dialectalismos canarios con los de las lenguas 
de Africa del Norte. Han sido repetidamente objeto de acer­
bas críticas los trabajos de J. Álvarez Delgado, a quien se ha 
reprochado su hambre de grandes novedades, su negación e 
ignorancia de los hechos, sus dudosas doctrinas lingüísticas 
y se le ha calificado de defensor a ultranza de guanchismos 
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inexistentes 1• Son muy fantásticas, por no decir absurdas, 
las etimologías que el señor Álvarez propuso para algunos 
nombres dados por los pastores de la isla del Hierro a sus 
ganados, relacionándolos con el hebreo y el árabe ( Rev. de 
Hist. XII, 1946, I6I-164). Desconociendo las lenguas penin­
sulares en sus variedades dialectales y regionales, ha atribuí­
do en «Miscelánea guanche)) {r942) a la antigua lengua indí­
gena voces como burgatio 'ratoncito', mago 'campesino in­
culto', lit~des •nidal', bucio 'caracol marino', taboco 'concavi­
dad', totizo 'cogote', todas ellas de indudable origen peninsu­
lar (español dialectal, gallego, portugués) 2• Igualmente las 
audaces conexiones de voces canarias con lenguas de Africa 
del Norte y hasta con el vascuence, propuestas por don 
J. \Volfel 3, me parecen desprovistas de toda probabilidad 4• 

Son dignas de más confianza algunas comparaciones con dia­
lectos beréberes presentadas por don W. Giese 6, aunque en 
sus atribuciones hay mucho que no me convence. 

Es mi opinión qtte, sin ser africanista especializado en las 
lenguas del grupo beréber-hamítico, es muy osado intentar 
conexiones que merezcan confianza. ·r.,imitémonos, nosotros 

• 
l Véase J. Rítcur.o PÉREZ en Rev. de Hist. XIV, 1948, 478-489; 

MAX STEPFEN, Ret•. de H1st. IX, 1943, 134-141. 
• Sobre elementos portugueses y americanos en el habla cana­

ria, véase M. L. WAGNER en su reseña del Léxico cü Gran Canaria 
de .Millares (RFE, XII, 1925, 78 siguientes). 

8 Die Hattptprob/eme TVeissafrikas en Arclliv für Anthropologie, 
XXVII, 1942, 133-140. Véanse también las explicaciones intentadas 
porWolfel sobre nombres de lugares y de personas en E'l glosario aña­
dido a su edición de LEONARDO TORRIANI, Die kanaf'ischen Inseln, 
Lipsia, 1940. 

' Damos aqui un solo ejemplo. La voz gilbarbera (gibarbera) 
'Ruscus androgynus' no tiene nada que ver con el hausa awarwato 
tespecie de convolvuh1st (WOLFEL, Die Hauptprobleme W~issafrikas, 

página 134; véase también AI.VAREZ DI~I.GADO en Rev. de Hist. x. 
1944, 243-244), sino que es idéntica al gallego-portugués gilbarbeira 
(gilbardeira), xilbarbeira ewata espinosat, •bruscot; véase STEPFEN, 
Revista de Hist. XI, 1945, 148-157· 

• Acerca del carácter de la let~gua gtta11cl1e en Rev. de Hist. XV, 
1949. 188-203. 
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romanistas, a presentar a los africanistas los materiales ca­
narios con la mayor posible determinación desde el punto de 
vista fonético y semántico y dejemos a ellos la tarea de un 
análisis lingüístico. Eso es lo que me propongo con este ar­
tículo. Presento aquí una colección de voces usadas en los 
dialectos canarios de hoy que, si no me equivoco, no se en­
cuentran en las lenguas y los dialectos de la península his­
pánica, voces que con mucha probabilidad deben de relacio­
narse con las lenguas africanas 1• 

He podido recoger mis materiales personalmente en va-
. rios pueblos de 1'enerife. Respecto a las otras islas del Ar­
chipiélago pude realizar unas encuestas con mis alumnos de 
Gran Canaria, La Palma y La Gomera; otras con alumnos del 
Seminario de La Laguna nativos de Lanzarote y Fuerteven­
tura. Ha sido particularmente fecunda una encuesta que, 
merced a un permiso especial, pude llevar a cabo en el 
cuartel de artillería de Santa Cruz de 'feuerife, donde fue­
ron puestos a mi disposición algunos soldados de varios 
pueblos de La Gomera y de Hierro, hijos de pastores, bas­
tante inteligentes y muy entendidos en el léxico rural y 
pastoril. 

Es para mí un grato deber dar aquí mis más expresiv~ 
gracias a todas las autoridades y personas que, durante mi 
estancia en 1'enerife, me fueron generosas con su ayuda y 
su amabilidad: el Gobernador Civil de Tenerife don Luis 
Rosón, el rector de la Universidad don Alberto Navarro Gon­
zález y el decano de la Facultad de Filosofía y Letras don 
Ellas Serra Ráfols. Me han suministrado útiles consejos y 
apreciable colaboración mis amigos don ] uan Régulo Pérez, 
don Max Steffen, que ha contribuido con preciosas notas a 
este artículo, y mi alumno don Antera Simón 2• 

1 No me ocupo en este artículo de las palabras de la antigua 
lengua guanche, transmitidas a nosotros por los historiadores del 
tiempo de la conquista y que en el habla de hoy no sobrevivan. 

1 Indico la bibliografía y abreviaturas emplt:adas en este artículo: 
Armas Ayala: Al.FONSO DE ARMAS AVALA, Peqtteiío vocabulariO de 
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VocABULARIO 1• 

*ajergo •vara con pelota de tela en su extremo para re­
. volver el trigo en el tostador' (MG, I, pág. I6).-Verificado 

con la misma forma y en el mismo sentido en Güimar (Ten.) 
y en Agulo, Henuigua, Valle Gran Rey (La Gomera). En la 

voces canarias, en Tradiciones populares, tomo I, palabras y cosas, · 
prólogo del Dr. E. Serra Ráfols, I.a Laguna de '.l,'enerüe, 1944. 

DM LE.-Diccionario mamtal e il11strado de la lengua espailo,la de la 
Real Academia Espailola, Madrid, 1927. 

F. = Fuerteventura. 
GC. = Gran Canaria. 
Go. = Gomera. 
Lanz. = Lanzarote. 
Lugo: SEBASTIÁN DE I,uco, Colección de voces y frases provinciales 

de Canarias. Edición, prólogo y notas de José Pérez Vida!. La 
Laguna de Tenerüe, 1946. . 

:M:G.-J. Ar.VAREZ DELGADO, Miscelánea guanclle. Parte I. Benahoare. 
La Laguna de TE'nerife. 1942. 

Millares: L. y A. Mzr.I.ARlls CUBAS, Co1no l1ablata los cataarios, Las 
Pahnas, 1932. · 

Reyes: ]UAN REYES MARTÍN, Serie de barbarismos, solecismos, aldea­
nismos y provitacialismos que se refieren especialmente al vulgo ti­
nerfeJio, Santa Cruz de Tenerüe, s. a. 

RDTP.-Revista de Dialectologia y Tradiciones populares (Madrid). 
RH.-Revista de Historia (La Laguna de Tenerife). · 
Steffen: MAx STEFFEN, Lexicologia canaria, en RH, XI, 1945, IJ0-177. 
Steiger: A. STEIGER, Contribución a la fonética del hispano-árabe y 

de los arabismos en el ibero-románico, Madrid, 1932. 
Ten. = Tenerüe. 
TP.-Tradiciones popttlares. Parte I. Palabras y cosas. Colección de m­

sayos y tzotas de .folklore canario. Prólogo del Dr. E. Serra Rá­
fols, La Laguna de Tenerife, 1944. 
1 Designo con un asterisco las voces que no se encuentran en 

las colecciones de MILI.ARI~S y de Luco.-He incluido eu este voca­
bulario algunas pal:lbras qnc, sin ser guanchislllOS, han podido ser. 
introducidas en la lengua guanche eu virtud de relaciones directas 
con el continente africano (arabismos). · 
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isla de Hierro (La Frontera, Mocaual, El Pinar) se dice 
JUerca?t. 

*algaritofe, alcalitofe, algaritopa, calitofe 'boca de dragón', 
<illracocephalum canariense>> ('fenerife).-En Güimar (Ten.) 
algaritofe; en El Pinar (Hierro) caletoce. Formas recogidas 
por don Juan Régulo Pérez; en La Palma son garitope y ga-. 
ritopa (Rll, XIII, 1947, 193). . 

*alparroba 'clase de siempreviva', <<Sempervivum holo 
chryswn», apuntado en Icod el Alto (1'en.).-Otra ·especie 
(Sempervivum balsamiferum) se llama en Lanz. al/arroba o 
/arroba (M. Steffen, RH., año 1951, pág. 21). Según Steffen 
seria nuestra palabra idéntica con la española algarroba 'fru-
to de la Cratotúa siliqua'. · 

*ambracásaca 'cabra de color pardo con manchas blan­
cas', según Alvarez; Delgado, en El Hierro (RH, XII, r6r). 
Con otra acentuación según los materiales de Armas Ayala: 
ambracasáca <<canelosa con lnnares blancos por todo el cuer­
po» (TP, pág. 53). :rtfis fuentes del Hierro me dan embraca­
sáca (con acento secundario en la primera a) «oveja de color 
canelo en la parte anterior y blanca en la parte posterior&. 

*ambracafiranca 'oveja blanca de medio atrás y firanca 
(véase) por delante', según Alvarez Delgado (RH, XII, 282) . 
. Falta en la colección de Armas Ayala sobre nombres dados 
por los pastores herreños a sus ganados (TP, pág. 53). :rtfis 
informadores del Hierro me dan embracafiránca (con acento 
secwtdario en la primera a) <<oveja blanca por detrás y de 
color gris por delante>>. 

*arija 'lluvia muy fina' en Arrecife (Lanz.); en La Gome­
ra 1'arija, voz probablemente idéntica al esp. harija <<pol­
villo blanco que el aire levanta de la harina cuando se cier­
ne>>, can. jarifo <<puñado de gofio en polvo>> en Pájara (F.) y 
<<cantidad de gofio que se puede coger con los dedos>> en Agu­
lo, Valle Gran Rey y Hermigua (Go.), que tienen origen ro-

.mance (*FARICULA). 
arrife 'tierra sin cultivo' según Armas Ayala (TP, pá­

gina 64), <<terreno malo, inculto, pedregoso>> según Alvarez 
. Delgado ( RH, XII, 156) en El Hierro. Mis informadores me 
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dan esta palabra no sólo para El Hierro, sino también para 
Güimar (Ten.), Gáldar (GC.) y La Gomera. Según Régulo 
Pérez es usual, en Garafía (P.), arrifal, voz conocida tam­
bién a mi informador de Gáldar (GC.). Vive la voz arrife 
también en las Azores <eténue camada de terreno, em que 
aparecem, aquí e ali, cab~tes de rocha subyacente& (Fi­
gueiredo, Novo Dici01t. I, 256). La voz es de origen árabe, 
idéntica al magrebí rif, y procede del latín ripa; véase M. L. 
Wagner en Biblos X, :r934, 32. 

*asaigo 'clase de arbusto siempre verde', «Rubia frutico­
sa.. en Icod, Realejo, Puerto de la Cruz (Ten.). Véase tadaigo. 

baifo 'cabrito', voz común, según mis fuentes, a todas las 
islas del Archipiélago canario. Tenemos recogida para Gál­
dar (GC.) también la forma bajío. En una curiosa acepción, 
según Régulo Pérez (RH, XIII, :r947, 253), se emplea baifo 
en Garafía (P.): papas baifas <<patatas que pareciendo buenas 
por fuera están podridas por dentro&.-No tiene nada que 
ver con baifo la voz gaifo; véase galpo. 

*balango 'avena loca', «Avena fatua& en Güimar, San An­
drés (Ten.), El Paso (P.), La Gomera y El Hierro. De La 
Palma he recogido también malango.-El doctor Steffen me 
recuerda el port. bala1tco 'erva nociva que cresce por entre 
as searas' (Figueiredo). Por lo tanto, seguramente no indígena. 

*balo 'clase de arbusto parecido a un pino', «Plocama 
pendU:Ia•. en Taco, San Andrés (Ten.) y La Gomera. En Güi­
mar (Ten.) he oído la forma bale. 

*bea nombre genérico de <Sempervivu~n& en Agulo, Her­
migua, Valle Gran Rey (Go.). 

*bejeque, beheq1'e (Ten.), en el Valle de Igueste bequeque 
'Sempervivum canariense' según Steffen (RH, IX, :r943, :r4o). 
1\fis informadores me han dado befeque para La Palma y La 
Gomera. En Tegueste y Taganana (Ten.) he oído bejeque al 
lado de bequeqtte. 

belete (Go.), beleté (Ten.) 'calostro' según Alvarez Delga­
do (RH, IX, :r943, :r36). En Tacoronte (Ten.) se usa beleté1,. 
1\-Iis fuentes confirman la existencia de belete para La Palma, 
La 'Gomera, Lanzarote, Fuerteventura y Hierro. En Gran Ca-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



REE, XXXVII¡, 1954 CIJANCHISMOS 

naria es más común beleté1t. En La Palma se conocen belete 
y beleté1t. La voz falta en las colecciones de Lugo y de Armas 
Ayala. Millares (pág. 19) anota beletén <cprimera leche que dan 
las reses después del parto&. 

*beril 'roca sobresaliente' en El Pinar y La Frontera 
(Hierro). 

*berode o beroe en Santa Cruz (Ten.), berode en Güimar 
(Ten.), berode también en La Palma, La Gomera, El Hierro; 
Fuerteventura, berol en Icod el Alto (Ten.), Agaete (GC.) y 
Lanzarote, bcrole en Gáldar (GC.). Así se llama un arbusto 
algo parecido a la tabaiba: es la 'Kleinia neriifolia'. La co­
lección de Armas Ayala (TP, pág. 65) nos da berode sólo 
en el sentido secundario <(dícese de la persona de carácter 
agriado,>. 

*bimba 'roca suelta• en Hierro según Armas Ayala (TP, 
página 65) y Alvarez Delgado (RH, XII, 157). Se usa, se­
gún nuestras referencias, en La Palma, La Gomera y El 
Hierro 

*cairamo, cairano, cairó1t en los montes de Anaga (Ten.) 
'zurrón de pellejo de cabra, especie de alforja donde trans­
portan las herramientas, azadas y otros instrumentos' según 
Alvarez Delgado ( RH, X, 1944, 155). En Güimar (Ten.) he 
apuntado cairán <!Odre de cabra donde se transporta la lechel). 

calitofe véase algaritofe. 
*carabuco 'vasija de barro de forma típica que sirve para 

ordeñar la leche• (sic) en Chipude (Go.) según A. Mederos 
Sosa (TP, pág. 192). 

*carisea 'laurel o viñátigo• según Alvarez Delgado ( RH, 
XII, 159) en Hierro. :Mis informadores de esta isla (Mocanal, 
La Frontera, El Pinar) me dan la voz con otra acentuación: 
cárisco. 

cocho véase gocho. · 
*cómbaca o cónvaca •cabra de color canela clara con rayas 

rojas en cabeza y patas• conforme a Alvarez Delgado ( RH, 
XII, 161), combaca <(canela clara con cabeza pintada como 
las patas en rayas de bermejo canelo,> según Armas Ayala 
(TP, pág. 53). Mis informadores del Hierro (El Pinar, Mo-
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canal, La Frontera} me dan oveja cómbaca «con el vientre 
color ceniza y el lomo color canela.. 

*creses 'bellotas o frutos del haya' según Alvarez Delga­
do (RH, XII, 159} en Hierro. Conocen esta voz mis fuentes 
de La Gomera (Agulo, Valle Gran Rey, Hermigua); se usa 
con género femenino la crese o la eres (Valle Gran Rey) en el 
sentido de «fruto del haya&, 'Myrica faya'. También en Te­
nerife se entiende bajo creses la fruta de la <cMyrica faya&. 

*chajasco 'clase de escalera para transporte de un herido' 
según Alvarez Delgado en Güimar (RH, VIII, 244). La voz 
no me ha sido confirmada en mis encuestas hechas en Güi­
mar. Según J. Alvarez Delgado (Teide, 1945, pág. 30} repre­
sentaría chajasco de uso actual en Canarias 'yerto, entesado, 
muerto' (completado por M. Steffen). 

•cha-boco 'cavidad natural en la lava para sembrar árbo­
les' en Lanzarote, según Alvarez Delgado (RH, VIII, 12}. 
Parece la misma voz clzajoco <chuerto pequeño& dada para El 
Hierro en la colección de Armas Ayala (TP, pág. 66}. 

clzajinaste véase tajinaste. 
•clzaóra en Icod el Alto ('fen.), chajora en Güimar (Ten.), 

chahorra 'en Gáldar (GC.), nombre genérico de (ILeucophaeo, 
sobre todo «L. cand.icru.ls& y «L. argosphacelus&. 

•clzarasco 'trozo de ramo seco' en Agulo, Valle Gran Rey 
y Hermigua (Go.), clzaramusco con el mismo sentido en Mo­
canal, El Pinar, La Frontera (Hierro). Confróntese charamus­
ca 'leña menuda con que se hace fuego en el campo' en el 
español de América (DMLEJ. 

•clzeire 'lluvia muy fina' en Garafía (P.), según informe 
. de Régulo Pérez. La palabra la relaciona José Pérez Vidal 

con el port. clzeiro 'olor' ( RDTP, V, 1949, 187). Esto se me 
antoja poco probable. 

clzém"que 'cada una de las tres piedras que se colocan en 
el fogón isleño' (Ten.) según Alvarez Delgado (MG, I, 31). 
La colección de Armas Ayala da, en la misma acepción, para 
Gran Canaria y Hierro (TP, pág. 76) tenique y tinique. De 
mis encuestas personales resulta clzé1tique para Giiimar (Ten.), 
cMuique para Agulo, Valle Gran Rey y Hennigua (Go.), te-
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níque para Arrecife (Lanz.) y Pájara (F.), tím:que para Mo­
canal, La Frontera y El Pinar (Hierro), siempre en el mismo 
sentido. En La Palma, según nuestras referencias, hay tené­
que y en Gran Canaria tenique en el sentido de 'trozo de pie­
dra'. E u la colección de voces de Gran Canaria de Millares 
se encuentra tenique 'pedazo de lecho (¿leño?) cortado y dis­
puesto para encender y alimentar el fuego' (pág. 153). · 

*chocalla 'oveja bermeja oscura con pintas blancas' con­
forme a Alvarez Delgado (RH, XII, 282). Para Hierro (Me­
canal, La Frontera, El Pinar) me confirman chocalla en el 
sentido de <<oveja de color ce1úza con cabeza blanca». 

chuclzango 'caracol'. en Gran Canaria (J.VIillares, pág. 84). 
Voz registrada en la misma forma por las colecciones de Lugo 
y de Armas Ayala. Mis ilúormadores de Güimar (Ten.) y de 
La Gomera me dan, en la misma acepción, chuclzanga. 

*esmira 'corteza del pino' en Hierro, según Alvarez Del­
gado ( Rll, XII, 155). Mis fuentes de Mocanal, La Frontera 
y El Pinar confirman esmira 'cáscara seca del pino'. 

*eres m. 'hoyo o poceta formados en las rocas impermea­
bles del álveo de los barrancos donde se acwnula con el agua 
de lluvia arena fina' (Ten.), según Alvarez Delgado (RH, 
VII, 210). He recogido en Güimar un ere y, en boca de los 
jóvenes, u11- lere. La voz, sin duda, es idéntica a herez 'cis­
terna', recogida de la lengua de los guanches y usada por 
Juan de Abreu en su <<Historia de la conquista de las siete 
islas de Gran Canaria,> (1632). 

*firá11-ea o filánca 'cabra de color gris oscuro o revuelto 
de blanco y negro', según, Alvarez Delgado en Hierro (RH, 
XII, 161); firanca <<canelosa oscurru>, cotúorme a Armas Aya­
la (TP, pág. 53). Voz cotúirmada por mis itúormadores del 
Hierro: firánca 'cabra u oveja de color gris oscuro'. 

* gainás 'un poco de gofio amasado y cogido entre los de­
dos' en Tenerife, según Alvarez Delgado (MG, I, págs. 16 
y 30). En Güimar (Ten.) he recogido gainás 'un puño de go­
fio amasado'. 

*galpo en Agulo, Valle Gran Rey y Hermigua (Go.), gar­
po en Mocaual, La Frontera y El Pinar (Hierro) 'a1úmal a 
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quien falta Wl testículo'. En La Palma se usa, según Régulo 
Pérez, en el mismo sentido gaifo, gaifito, galpito o gaipito 
( RH, XIII, 253).-Esta voz no tiene nada que ver, como 
presume Régulo Pérez, con baifo «cabrito&. 

gamame y agamame 'puñado de gofio en polvo que se toma 
como entremés con vino', según Armas Ayala, en Hierro (TP, 
página 6g). Según Alvarez Delgado también en La Gomera, 
mientras que en Fuerteventura se dice gagame ( RH, IX, 
r46). Para Hierro he recogido gamame 'puñado de gofio 
en polvo'. · 

*gaméita '(cabra) de color blanco con pintas bermejas', 
Alvarez Delgado ( RH, XII, 282) en El Hierro. Mis infor­
madores de Mocanal, La Frontera y El Pinar me han dado 
gamita «cabra con el vientre gris y el lomo color canela• (co­
rresponde a la oveja c6mbaca). 

gánigo 'vasija de barro, cazuela pequeña, lebrillo' en 'te­
nerife y Gran Canaria, según las colecciones de Millares, 
Lugo y Reyes. 

*gasia 'especie de cítiso', «Cytisus stenopetalus& en La 
Palma. Véase tagasaste. 

*gavia en Agulo, Valle Gran Rey y Hermigua (Go.) 'pun­
ta más alta de Wl árbol'; en Mocanal, La Frontera y El Pi­
nar (Hierro) 'vara de árbol'; en otros sitios de la Gomera 
'larga rama de higuera'.-Idéntico con el esp. gavia 'cofa 
de las galeras' (según Steffen). 

gocho y cocho 'trozo de terreno o huerta', conforme a Al­
varez Delgado ( RH, X, 20). En Güimar (Te,n.) he recogido 
gocho 'pequeño trozo de terreno'. 

gofio 'harina gruesa de maíz, trigo o cebada tostada' (ori-· 
ginariamente sólo de cebada tostada), voz común a todas las 
islas del Archipiélago. Se usa también en Madera y en muchos 
países de América: Argentina, Bolivia, Cuba, Ecuador, Puer- · 
to Rico. 

*goga 'pequeña cantidad de gofio en polvo que se coge 
con dos dedos'. Tenemos recogida esta voz para Güimar (Ten.). 

goro 'establo para cabras. cerdos u ovejas', según Alvarez 
Delgado (RH, VII, r84); según Armas Ayala (TP, pág. 6g) 
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'cueva natural utilizada por los pastores como refugio', en 
Hierro. En Gran Canaria goro se refiere también a la <<cueva 
donde se almacena el barro de los alfareros)> (TP, pág. 176). 
He recogido, en el sentido de 'pocilga rudimentaria', goro 
para Gi.iitnar ('fen.), La Palma y Lanzarote. En El Hierro 
se usa, según Armas Ayala (TP, pág. 69), garete <<muralla he­
cha de cañas, maderos o cualquier otra materia que sirve 
para proteger un plantío contra el viento)>, 

*guanil 'salvaje, libre, sin dueño, no marcado' en Lanza­
rote, según Alvarez Delgado ( RH, VIII, ro). Mis informa­
dores del Hierro (Mocanal, La Frontera, El Pinar) y de Fuer­
teventura (Ampttyenta) confirman guanil con la acepción de 
'uo marcada' (cabra, oveja). Véase juanil. 

*guarg{tSO en San Andrés (1'en.), cualgaso en Güimar (Ten.) 
'jara negra', <<Cistus monspeliensis)>; voz idéntica al esp. fa­
guarzo, valenc. xagttarfo 'clase de jara' (<<Cistus)>). Voz de ori­
gen árabe saqwas (Steiger, pág. 215). 

*guásimo, gudcimo, guársamo 'cuenco o lmeco de las grue­
sas ramas de árboles, abiertas para recoger en ellas el agua 
destilada por las ramas durante las túeblas frescas' en Hierro, 
conforme a Alvarez Delgado (RH, XII, 156). He recogido 
para Ivlocanal, La Frontera y El Pinar (Hierro) gzeásamo 
<<concavidad de un árbol donde se mantiene el agua)>. 

*guinso 'tambor' en Hierro, según Alvarez Delgado ( RH, 
XII, 155). Esta voz no me ha sido c01úirmada por ninguno 
de mis informadores de Hierro, ni tampoco de las otras 
islas. 

guirre 'buitre' en Gran Canaria (Millares, pág. 76). He 
podido recoger esta voz también en Güimar ('feu.); voz co­
nocida también a mis fuentes de La Gomera y de Hierro. 

*inganso 'raspa que queda del racimo de uvas', según mis 
iiúormadores de La Gomera y del Hierro. Lugo, en su Co­
lección, nos da engazo <<ramajo de racimo de uvas», voz idén­
tica a la port. enga9o que tiene la misma acepción. 

*irama (Hierro),. orijama (Gomera) 'especie de terebinto)> 
(Alvarez Delgado, RH, XII, 159). Me coruirman irama para 
Hierro, orifama para La Gomera como nombre de un arbus-
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to de flores amarillas. Se refiere, según Steffen, a «Cneorum 
pulverulentumt>. 

*iaicán •variedad de orchilla, planta tintórea' en La Go­
mera (Alvarez Delgado, RH, XII, r6o). Voz desconocida a 
mis informadores de La Gomera y de Hierro. Según me in­
forma Steffen, la voz existe realmente en La Gomera; véase 
también Mederos Sosa, RH, XII, 442. Es la «parmelia per­
lata Ach.t. 

*iameo 'cueva grande y muy profunda' en Lanzarote, se-
gún Alvarez Delgado (RH, VIII, n). · 

*jariia, iarijo, véase ariia. 
*jirdana 'especie de retama', según todos mis informado­

res de La Gomera y de Hierro. Steffen me informa que gilda­
na, en Tenerife, es el «Cytisus canariensist; en Gran Canaria 
gildana de la ctembre «Cytisus congestust. 

*jórana 'cabra de color negro y con la barriga bermeja 
o rojo dorada' en Hierro (Alvarez Delgado, RH, XII, r6r). 
Según mis fuentes del Hierro (Mocanal, La Frontera, El Pi­
nar) jórana se refiere a la 'oveja de lomo negro y de vientre 
amarillento'. En la colección de Armas Ayala se da, con 
acentuación errónea, jora114 'negra y bermeja toda la barri­
ga' (TP, pág. 53). 

*jttanil 'único, sencillo' en Lanzarote (Alvarez Delgado, 
RH, VIII, ro). Voz probablemente idéntica a guanil (véase). 

*iuercan véase ajergo. 
*malango véase balango. 
•maio o maho 'calzado de pellejo crudo' en Hierro (Alv~­

rez Delgado, RH, XII, r64). Me confirman esta voz para 
Hierro. 

*manaiáis, manajáise 'cabra negra con lunar o mancha 
blanca en la cabeza' en Hierro, según Alvarez Delgado ( RH, 
XII, 162). Mis informadores de Hierro me dan manajáise 
'oveja negra que tiene la cabeza blanca'. 

*mást1tca 'cabra de color revuelto de blanco y negro con 
predominio de blanco' en Hierro (Alvarez Delgado, RH, XII, 
162). Según mis informadores de Hierro, mástuca se refiere 
a la 'oveja de color castaño'. Eu la colección de Armas Ayala, 
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con acentuación errónea: mastuca 'canelosa oscura, o sea, un 
color revuelto de blanco y negro' (TP, pág. 53). 

*mérusa 'cabra u oveja blanca y canelosa, o bermeja con 
pintas blancas' en Hierro, según Alvarez Delgado (RH, XII, 
páginas 162 y 282). Según mis fuentes del Hierro mérusa se 
refiere a la 'oveja con manchas de un canelo muy fuerte'. 

*óma1za o hómana 'cabra de un color blancuzco o blan­
quecino' en Hierro (Alvarez Delgado,· Rli, XII, 162). Mis 
informadores de Hierro me han dado ómana 'oveja de color 
gris con cabeza blanca'. 

*orijama véase irama. 
pambufo véase tambufo. 
•pantana 'especie de calabaza' en La Gomera y Mocanal 

(Hierro). 
pcri1tquén 'especie de lagarto' en Gran Canaria (:M:illares, 

página n6), permquén 'lagarto amarillo o salamanquesa' 
(Lugo, pág. 141). En mis encuestas personales he obtenido. 
perenquén para Santa Cruz de Tenerife y Tacoronte (Ten.), 
perinquén para Güimar (Ten.), Lanzarote y Fuerteventura, 
perinquel para Gáldar y Valleseco (GC.), perinqúé para Agaete 
(GC.), prácan para Agulo (Go.), plácan para Valle Gran Rey 
y Hermigua (Go.). En Hierro se usa la forma perenquén. El 
nombre no se refiere ni al lagarto ni a la salamanquesa, co­
mún (de agua), sino al animal que, en francés, se llama <<gecko,>. 
Es el <<Ascalabotes (Platydactylus, Tarentola) DelalandiÍI> y 
«Ascalabotes (Platydactylus, Tarentola) BoettgerÍl>. 

•petequén •trozo de piedra' en Agulo (Go.). 
*Pincora 'cima de un árbol' en Breña Alta (P}; en la mis­

ma acepción piringola en Santa Cruz de La Palma. 
*pípana 'cabra de varios colores o blancazca con manchas 

oscuras en las quijadas' en Hierro (Alvarez Delgado, RH, 
XII, 162). Tengo recogido de mis informadores de Hierro pi­
pana 'oveja pintada de canelo y blanco'. En la colección de 
Armas Ayala con acentuación errónea pipana. 

*plácan, prdcan, véanse perinqué1t. . 
*sanfora 'nombre de un árbol o de una mata' en Hierro 

(Alvarez Delgado, Rli, XII, 159). 1\lis informadores de Hie-
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rro me dan esta voz como nombre de una 'especie de siem­
previva, planta crasulácea, que se encuentra en las paredes 
de los peñascos'. 

•sorejona 'de cabra u oveja que tiene las orejas muy pe­
queñas' en Mocanal, I,a Frontera y El Pinar (Hierro). 

sorimba en Güimar (Ten.), surimba en La Laguna (Ten.) 
«lluvia muy fina.. En La Palma hay sorimbar 'lloviznar'. El 
léxico de Millares (pág. I47) apunta sorimba «miedo, ver­
güenza, cortedad, frío>>. 

tabaiba, nombre que se da a toda clase de los <ceuforbios, 
titímalo o lechetrezna». Voz común a todas las islas del Ar­
chipiélago. La forma tobaiba en la colección de Lugo (pági­
na I59) debe de ser error por tabaiba.-La palabra se emplea 
también en el portugués de Cabo Verde: tabaibo 'figueira 
-do- inferno' (Figueiredo). 

•tabtvt,sle 'ajo silvestre' en el Paso (P.). 
tabefe 'suero del queso' en_ Gran Canaria (Millares, pági­

na I49). En la misma acepción me ha sido confirmado para 
La Gomera, Garafía (P.) y varios pueblos de Gran Canaria. 
En Arucas (GC.) y Valleseco (GC.) es usual la forma tabique. 
En Agaete (GC.), al lado de tabefe se usa también tabmnbe. 
La voz que pertenece también al portugués (tabefe 'suero de 
leche') es de origen árabe: tabix (Steiger, pág. rso). 

*/abobo al lado de jabobito, abobito 'pájaro conocido en 
los campos con el calificativo de lavandero por posarse en 
los sitios húmedos' en Gran Canaria (Armas Ayala, TP, pá­
gina 62). He recogido personalmente tabobo, al lado de abo­
hito, para Güimar, !abobo para La Palma, Gomera y Lanza­
rote, jabobo para El Paso (P.), fabtebo para Mocanal, La 
Frontera y El Pinar (Hierro). Es, en todos sitios, en nombre 
de la .'abubilla' (Upupa epops). En árabe magrebí, el mismo 
pájaro se llama tlzér ababtl. Es claro el origen onomatopéyi­
co comprobado por aptepú, nombre del mismo pájaro que 
tengo recogido en Gran Canaria. 

•tahona 'piedra azufrosa' del Teide (Ten.), según· Armas 
Ayala (TP,' pág. 75). Esta voz, según nuestras referencias, 
está viva también en El Hierro. ¿Tiene que ver algo con la 
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palabra tabóH que el Diccionario manual de la Academia Es­
pañola registra, eu la acepción de 'terrón', para Burgos y 
Po.lcncia? 

•tabona 'antiguo molino puesto en marcha por Wl burro', 
en Breña Alta (P.). 

•tacanija 'harina de raíz de helecho que sirve para pre­
parar una especie de gofio' en La Gomera, según A. M:ederos 
Sosa (TP, pág. 192). Conforme a nuestras referencias 'pol­
villo de gofio' en Agulo, Hermigua y Valle Gran Rey (Go.). 
En otros sitios de La Gomera se usa tacanijo 'puñado de go­
fio en polvo'. 

*tadaigo 'nombre de una mata' en El Hierro (Alvarez 
Delgado, RH, XII, 159). l\Iis informadores de Hierro me dan 
tadaigo como nombre de la mata que en 'l'euerife se llama 
asaigo <cRubia fruticosM. 

*ta/c1ia 'maíz tostado' en Güimar ('l'cn.), Gomera, Hierro, 
l"uertcventura. 

•tafor 'calostro, primera leche que da la hembra' en Icod 
(Ten.). En Güimar se llama tafosa, en Valle Seco (Ten.) le­
che tafosa. 

*tafuriaste 'tambor' en Tenerife, según Alvarez Delgado 
(RH, XII, 156). Voz desconocida a mis ixúormadores de 
Gran Canaria, La Palma, Gomera, Hierro y Fuerteventura. 

•tagasaste 'especie de cítiso'. <cCytisus proliferas>>, según 
mis fuentes de Tenerife, La.Palma, Gomera y Hierro. Véase 
gasza. 

taifa 'concurso o reunión' en Gran Canaria (~Iillares, pá­
gina 149). Mis informadores de Pájara (F.), Agaete (GC.) y 
Valleseco (GC.) me dan taifa en la acepción de 'cada turno 
de baile'. Según Millares es voz moruna, importada por los 
marinos de la costa de Africa. 

*tajaraste 'baile típico canario' (Armas Ayala, TP, pági­
na 75). Me han c01úirmado esta voz mis fuentes de Tenerife, 
La Palma, Gomera y Hierro. 

*tajinaste 'nombre de varias especies de <<Echiuml) de la 
familia de las borragináceas (Echiwn strictum, E. fastuo­
sum, E. gigantewu)', en La Laguna, Güimar, Icod (Ten.), 

7 
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Agulo (Go. ). En San Andrés he recogido la forma clzajinaste; uno 
de mis informadores de Hierro me ha dado tajinasque. En 
La Palma, según Steffen ( R.II, XIII, rgo), también tainaste. 

•tamaihma o tamaisma 'aguzanieves', s~gún mis referen­
cias de Agulo, Valle Gran Rey y Hermigua (Go.). 

•tamarco o tamargo 'balde o zurrón de cuero para extraer 
agua de los aljibes' (Alvarez Delgado, RII, XII, I57). tatnar­
co <cbalde de cuero o maderat en El Hierro, según Armas Aya­
la (TP, pág. 75). Esta voz es desconocida a mis fuentes del 
Hierro y de La Gomera. Las fuentes históricas nos dan ta­
marco en el sentido de 'capa de piel'. 

•tambtt/o 'gordo y bajo', 'regordete', según mi fuente de 
Agulo (Go.). En Gran Canaria se dice pambufo (Millares, pá­
gina II2 y Arruas Ayala, TP, pág. 73). En esta misma forma 
me ha sido confirmada la voz para La Palma, Lanzarote y 
Fuerteventura. En otros sitios de Gran Canaria y La Pahua 
se dice también gordufo. 

•tap-agán 'especie de lechuza' en Agulo, Hermigua y Valle 
Gran Rey (Go.), también en Garafía (P.). 

tet¡eque, tenique véanse clzéniqtte. 
•tolda 'especie de euforbia, «Euphorbia aphylla&, planta 

muy baja sin hojas que forma una almohada redonda', en· 
Tenerife, según M. Steffen (RH, X, 1944, 142). Voz desco­
nocida a mis informadores de La Gomera y del Hierro . 

• • • 
Después de haber sido escrito este trabajo en el verano 

de rgsr. he tenido ocasión de conocer el tratado de ERNST 
ZYHLARZ: Das kanarisclze Berberisch Í1J seit~em sprachgeschi­
chtHclzen Miliett [El beréber canario ett su medio histórico-lin­
güístico]. De: Zeitscltrift der Deutsclzett Morgmliindischen Ge­
sellsclzaft, tomo roo, 1950, pág. 403-460) 1• La teoría muy 

1 Doy aquf el juicio que publiqué en las. reseñas del Archiv jür 
das Studium dcr 11erw·en Spraclim, tomo 189, 1953. pág. 406: 

•Aunque sea éste un tema propio de 'africanistas' roza cuestiones 
~o despro'\istas de importancia para el hlspanista. Un notable ~sp~ 
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atrevida sustentada allí de un sustrato múltiple racial y lin­
güístico de las islas Canarias no se confirma bien por nuestra 
investigación de las palabras canarias. De nuestros materia­
les más bien hay que obtener la impresión de un sustrato 
lingüístico bastante unitario: de las palabras tratadas en 
nuestro trabajo, catorce se hallan en dos islas, siete en tres 
islas, seis en cuatro islas, tres en cinco islas, tres en seis islas, 
cinco en siete islas. Sólo la isla de Hierro se nos manifiesta 
por un número considerable de elementos que son desconoci­
dos a las demás islas: ambracasaca, ambracafiranca, beril, ca­
risco, combaca, chocalla, esmira, firanca, gamita, gztcisamo, jo­
rana, majo, manafaise, mastuca, mérttsa, omatta, pipana, san-. . 
JOra, SOYCJ01ta. 

GERIIARD ROHI..FS. 

cialista de las lenguas aborígenes norteafricanas examina críticamen­
te el material lingiüstico canario que nos hn llegado por tradición 
escrita y demuestra como muy problemática la fijación de su fonéti­
ca y ortografía; a la vez califica de diletante e ilusoria la opinión muy 
extendida de que el canano tenga el valor de w1a fuente lingiüstica 
proto-libica. En realidad hemos de admitir, para el Archipiélago ca­
nario, condiciones lingillsticas mucho más variadas: en Gran Cana­
ria, como resto de colonizadores primitivos europidas rubios y ojia­
zules (celtíberos?), una lengua de carácter indogermánico; en Fuerte­
ventura y Lanzarote la lengua de la antigua .Mauritania; en Tenerife 
otra lengua al parecer aglutinante de 'habitus' desconocido; en Hie­
rro una lengua neopúnica, y en La Gomera, Pahna y La Gomera 
beréber ( =neolibica) .-Esta atrevida teoría rica en puntos de vista 
y expuesta con gran seguridad (¿tal vez excesiva?) obliga a replan­
tear a fondo todos sus problemas.-Contra la ~omplejidad de las condi­
ciones lingillsticas supuesta por Z. puede hacer algnnas objeciones taul­
bién un aficionado absoluto 'in re bus africauis', p. e.: las palabras 
de substrato que se conservan aún hoy en el español canario y que 
Z. no tiene eu cuenta son, la mayor parte de las veces, comnnes a 
varias islas: belete ~calostro• (GC, P, L, F, G, T); chfnique {G), tínique 
(F), tenique (GC), te11éque (Pl ~piedra del hogar~; peri11quén (T, F, L), 
j>erenquén (F), prácan (G) ~salamanquesa~; tabaiba (T, P. G, GC, L, 
F) «especie de euíorbia•>, etc. Al sostener rma teoría tan revolucio­
naria no pueden ser ignorados tampoco los topónimos de las diferen­
tes islas tau caracteristicos en su consonancia fonética~. 
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